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The Jami’s “Haft Awrang” and its consequent work, "Sobhat Al-
Abrar," despite its language's lack of complexity, has remained 
unaltered from tampering and distortions by abrogators and copyists. 
This fact has prevented the proponents from having a reliable printed 
version of it. Apart from publications outside of Iran, the printed 
version by Mostafa Modarresi Gilani (1958) and the edition by Miras-
e-Maktoob Publications (2012) are two widely used and trusted 
versions within Iran. The “Miras-e Maktoob” Publications' printed 
edition, despite being the most recent edition of this work, is not free 
from errors and misreadings. In this article, the text of "Sobhat Al-
Abrar" from the Miras-e Maktoob Publications is examined and edited 
based on three handwritten copies (two from the Ayasofya Library and 
one from the Library of the Islamic Consultative Assembly), the 
variants mentioned in the footnotes of the Miras-e-Maktoob 
Publications' edition, and Modarresi Gilani's printed edition. The 
results indicate that, in most cases, Modarresi Gilani's printed edition is 
superior to the corrected Miras-e-Maktoob Publications' version 
despite the latter's chronological precedence. The handwritten copies 
used, the variants and literary traditions, also confirm this. 
Additionally, this article addresses other errors and editorial mistakes 
found in this correction.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
One of Jami's most significant poetic works, which has secured his place among the great poets 

of Iran, is "Haft Awrang". This Package is a collection of seven works comprising; "Selselat 

adh-dhahab", "Salaman-o Absāl", "Tohfat Al-ahrār", "Sabhat Al-abrār", "Yusof-o Zulaikhā", 
"Layli-o Majnun", and" Kheradnāma-i Eskandari".  

The fourth Awrang of the seven, "Sabhat al-abrār", which is the focus of this article, is 
composed in the Ramal (fa'elatun, fa'alatun, fa'alun) and spans the stages of spiritual journey, 

education, and refinement across forty "aqd" (sections) are presented. In each of these "aqd", 

Jami introduces fundamental principles of mysticism and, in connection with them, presents 

allegories and anecdotes. Jami, following the approach of the Naqshbandi Sufi order, studied 

the works of Muḥyiddin Ibn ʿArabi, and the influence of this study is evident in "Sabhat al-
abrar", "Tohfat al-ahrar", and some of his other extant works.  

The most recognized editions of "Haft Awrang" in Iran are the corrections by Morteza 

Modarresi Gilani (1958) and the edition published by Miras-e Maktoob Publishing (2012).  

Morteza Modarresi Gilani's edition was first published in Tehran. Modarresi Gilani did not 

elaborate on the quality of the manuscripts or the methodology of correcting "Haft Awrang". 

The latest edition of Jami's "Haft Orang" was released by Miras-e Maktoob Publishing in 2012 

in two volumes. This edition, despite being considered the most recent, reveals certain 

deficiencies, which are the subject of discussion in this article. The publication includes an 

introduction by A'la Khan Afsahzad, along with research and corrections by Jabeleqa Dad Ali 

Shah, Asghar Janfada, Zaher Ahrari, and Hossein Ahmad Tarbiat. Although Miras-e Maktoob's 

correction is the latest, it is not without flaws, and the discussion of these issues forms the focus 

of this paper. 

Materials and Methods:  

Morteza Modarresi Gilani's edition was first published in Tehran in 1337 SH (1959 CE). 

Modarresi Gilani did not elaborate on the quality of the manuscripts or the methodology of 

correcting "Haft Awrang".  

The latest edition of Jami's "Haft Orang" was released by Miras-e Maktoob Publishing in 1391 

SH (2012 CE) in two volumes. This edition, despite being considered the most recent, reveals 

certain deficiencies, which are the subject of discussion in this article. The publication includes 

an introduction by A'la Khan Afsahzad, along with research and corrections by Jabeleqa Dad 

Ali Shah, Asghar Janfada, Zaher Ahrari, and Hossein Ahmad Tarbiat. The correctors have 

utilized corrections from seven handwritten manuscripts and one printed version. The 

specifications of the handwritten manuscripts they employed are as follows: 

 



Table 1 - List of Manuscripts Used in the Miras-e Maktoob Printing: 

No.  Place of Preservation Date of Transcription 

1 
Academy of Sciences of Uzbekistan - 

Eastern Manuscript Storage 
895 

2 
Russian Academy of Sciences- Institute of 

Oriental Manuscripts 
 

3 
Academy of Sciences of Uzbekistan - 

Eastern Manuscript Storage 
980 

4 
Academy of Sciences of Uzbekistan - 

Eastern Manuscript Storage 
908 

5 
The National Library of Russia, Saint-

Petersburg 
933 

6 
Academy of Sciences of Uzbekistan - 

Eastern Manuscript Storage 
997 

7 
Academy of Sciences of Uzbekistan - 

Eastern Manuscript Storage 
Unknown 

The printed version used in the Miras-e Maktoob correction, titled "Haft Awrang-e Jami", was 

published in 1333 AH (1944 CE) in Tashkent, Uzbekistan, under the efforts of Khwaja Ghulam 

Rasul bin Khwaja Muhammad Rasul.  

Despite being considered the most recent correction of this work, the Miras-e Maktoob edition 

exhibits certain deficiencies, which constitute the subject of discussion in this article. Three 

handwritten manuscripts were utilized for the correction of verses in this article: 

1. Manuscript from the Library of the Islamic Consultative Assembly, No. 187, dated 886-897.  

2. Manuscript from The Hagia Sophia Library, No. 4207, dated 877.  

3. Manuscript from The Hagia Sophia Library, No. 4209, which, according to Dr. Mahmoud 

Abedi's introduction to " Nafahat al-Uns," was written during the poet's lifetime.  

As observed, these three manuscripts, in terms of historical precedence, precede the manuscript 

used in the Miras-e Maktoob edition. In addition to their historical significance, in some 

instances, they confirm the recordings and corrections made by Morteza Modarresi Gilani, 

despite its antiquity. To ensure the accurate representation of the verses, an examination and 

correction of the verses were conducted based on the three mentioned manuscripts, the print by 

Morteza Modarresi Gilani, and the alternative versions mentioned in the footnotes of the Miras-

e Maktoob edition, considering literary traditions and the Persian language. 

Results and Discussion:  

The activities undertaken in this article are categorized into three main sections: 

1. Identification and Correction of Inaccuracies in Miras-e Maktoob Corrections: The 

article addresses inaccuracies present in the Miras-e Maktoob edition, encompassing the 

current manuscripts (Islamic Consultative Assembly, Hagia Sophia 4207, and Hagia 

Sophia 4209), as well as the print by Morteza Modarresi Gilani. Through a comparative 

analysis, the correct renditions have been presented. Examples include: 

• Page 612, Line 1133: In the second hemistich, the term "ب�" lacks a meaningful 

interpretation. It is highly likely that "کور" is the correct term. The writings in Hagia 

Sophia 4207 and Hagia Sophia 4209 manuscripts also support this word.  
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2. Orthographic Errors: The article highlights instances of spelling errors. Examples 

include: 

• Page 540, Line 1480: Considering the meter, "آ�ينه" should be corrected to "آ�نه".  

• Editing: Editing-related issues have been addressed, encompassing: Separation of words 

that, in some instances, has led to misreadings.  

• Blending of a hemistich from one verse with a hemistich from another.  

Through these analytical approaches, the article aims to enhance the precision and scholarly 

reliability of corrected versions, contributing to the discourse on Jami's "Haft Awrang" by 

rectifying inaccuracies present in Miras-e Maktoob corrections and other relevant sources.  

Conclusion:  

The poem "Sabhat al-Abrar" that has been picked from Jami's collection of Haft Awrang is a 

piece that, despite its simplicity of expression and language, has not remained immune to the 

misreadings of copyists, scribes, and editors. The most recent correction of Haft Awrang and 

consequently "Sabhat al-Abrar" has been published by a group of editors at the Miras-e-

Maktoob Publications. Despite the merits of this correction, the work is not free from 

misreadings and other flaws. In this research, considering three authoritative manuscripts, the 

print by Morteza Modarresi Gilani, and the alternative versions mentioned in the footnotes of 

the work, the textual errors and misreadings were examined and corrected. This endeavor aims 

to provide scholars and researchers with these corrections before the publication of a new 

revised edition of the work. In most cases, the manuscripts and alternative versions confirm the 

recording by Morteza Modarresi Gilani, serving as a guide to emphasize that in future 

corrections, attention should not stray far from this printed version. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

کگگه ا گگانی عگگاری اا ددگگواری دارد، اا الا رار،  گگا وجگگود هنجگگامی و  گگه تنگگب هن سگگن هاورنگگ  هفت مقالة پژوهشینوع مقاله: 
تص یف و ت ریف ناسخان و کاتنان مصگون ناانگده و هاگیس مسگبله  اعگ  دگده اسگت، نسگخة مگنق   

هگای اگارا اا ایگران، نسگخة چگاپی مرت گی نظر اا چاپچاپی اا هن در دست ندادته  ادگی.. رگر 

ش(، دو چگاپ مگورد اسگتفاده و 1331ش( و نسخة انتشارات میگرا  مکتگو) )1331مدر سی گیلانی )

که هاگریس تصگ ی  ایگس ا گر رغ. ایساعتااد در ایران هستند. نسخة چاپی انتشارات میرا  مکتو)،  ه

الا رار اا دود. در ایس مقالگه، مگتس سگن ههایی در هن دیده میاست، منق   نیست و ادکالات و  داوانی
امی انتشارات میرا  مکتو)  ررسی و اطاهای هن  ا توجگه  گه سگه نسگخة اط گی )دو ج اورن هفت

های مگککور  دلنسخه اا کتا خانه ایاروفیه و یک نسخه اا کتا خانه مجلس دگورا ی اسگلامی(، نسگخه

دهگد در پاورقی چاپ میرا  مکتو) و هاچنیس چاپ مدر سی گیلانی، تص ی  دگد  نتگاین نشگان می

دگدۀ میگرا  رغ. تقگد م امگانی  گر نسگخة تص ی رد، ضنط چاپی مگدر   گیلگانی،  گهکه در  یشتر موا

ها و سگن ت اد گی نیگن هن را تدییگد  دلهای اط گی مگورد اسگتفاده و نسگخهمکتو)، ارج  است و نسخه

دود که در ایگس مقالگه دیگر و اطاهای ویرایشی نین در ایس تص ی  دیده می کنند   رای اطاهایمی

 .دااته دده استها پر ه هن

 40/14/1041 :افتیدر خیتار

 48/11/1041 تاریخ بازنگری:

 14/11/1041 :رشیپذ خیتار

 های کلیدی:واژه
 ،اورن هفت

 ،الا رارسن ه

 ، یتص 

 ،فیتص 

 .ویرایش

 .11-1(، 1) 5، پژوهشنامة متون اد ی دورۀ عراقی. یجام الابرارةسبحاا  یاتیا   یتص  (.1043)  ارغر ،یلیاساع: استناد

 نویسندگان. ©                       نادر: دانشگاه راای                                                                                                           

DOI: https://doi.org/10.22126/LTIP.2024.10049.1217 
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 پیشگفتار. 1

 در دعر یالله رفا جام یاند. اا نظر ذ دانسته یرا اات. داعران ا ان فارس یجامنورالد یس عندالر حاان 

 سیتردانست که  عد اا  نرگ یاستاد  نرگ ا ان فارس سی ه حق، هار دی لند دارد و او را  ا یامرتنه

 (314، 0: 1311رفا، )قرن هفت. و هشت. ظهور کرده است.  یگویاستادان پارس

 اورن هفتقرار داده،  رانیداعران  نرگ ا گاهیجا که او را در یمنظوم جام ه ار سیتراا مه. یکی

الا رار، الاحرار، سن هالکهب، سلامان و ا سال، ت فه: سلسلهدودیرا دامل م یاست که هفت مثنو

 ی. اسکندر ةو مجنون و اردنام یلیل خا،یو ال وسفی

فاعلاتس، مقاله، در   ر رمل ) سیدر ا یمورد  ررس ةمنظوم، الا رارسن هاورن  هفتچهارم اا  اورن 

و در هر  ردیگیدر رم« عقد»چهل  یرا ط بیو تهک تیسروده دده و مقامات سلوک و تر فعلاتس، فعلس( 

 را هورده است یاتیو حکا لاتیرا مطرح و  ه مناسنت هن، تاث یاا ارول عرفان یها ارل«عقد»اا  کی

 سیکرده و ه ار ایرا مطالعه م یعر ا س سیالدیه ار م  ،هینقشنند خیمشا ۀوی ه د یجام( 353:)هاان

 (353 هاان:)ه ار منثورش، هدکار است.  یالاحرار و  راالا رار و ت فهمطالعه در سن ه

( و  1331اورن  در ایران، تص ی  مرت ی مدر سی گیلانی )های هفتتریس چاپددهدنااته

 ( هستند. 1331تص ی  منتشردده در نشر میرا  مکتو) )

منتشر دده است.   ار در تهرانیسم( نخست1353) 1331در سال  یلانیگ یسمدر  یچاپ مرت 

 ت. اس اوردهین انی ه م یاورن  سخنهفت  یتص  ینسخ و چگونگ تیفیاا ک یلانیگ یسمدر 

در دو جلد منتشر  1331جامی را انتشارات میرا  مکتو) در سال  اورن هفتهاریس تص ی  

ااد و ت قیق و تص ی  جا لقا دادعلیشاه، ارغر جانفدا، کرده است. ایس تص ی   ا مقدمة اعلااان افص 

ظاهر احراری و حسیس احاد تر یت ایر نظر دفتر نشر میرا  مکتو) طنب دده است. مص  ان در 

اند که مشخصات نسخ اط ی مورد استفادۀ یک نسخة چاپی استفاد کرده تص ی  اا هفت نسخة اطی و

 هنان چنیس است:
 فهرست نسخ مورد استفاده در چاپ میراث مکتوب -1جدول 

 م ل کتا ت کاتب تاریخ کتا ت دااره م ل نگهداری نام

های درقی ذایرۀ دستنویس الف

 هکادمی علوم اا کستان

عندالاحد م اد  س احاد  835 1415

 جامی

 هرات

انستیتوی ااوردناسی هکادمی  )

 علوم روسیه

D204    
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 یدرق یهاسیدستنو ۀریذا ا

 علوم اا کستان یهکادم

1133 384   

 یدرق یهاسیدستنو ۀریذا د

 علوم اا کستان یهکادم

  م اد الکاتب الهروی 348 1331

کتا خانة دولتی سنت  ه

 پترا ورگ

Dorn422 333   

 یدرق یهاسیدستنو ۀریذا و

 علوم اا کستان یهکادم

  م اد  س ملااالد لنگری 331 1311

 یدرق یهاسیدستنو ۀریذا ا

 علوم اا کستان یهکادم

فقط دامل 

اردنامة 

 اسکندری

130 

  نامعلوم نا معلوم

جامی در سال  اورن هفتمیرا  مکتو) اا هن استفاده دده  ا نام  نسخة چاپی که در تص ی 

 م(  ه کودش اواجه غلام رسول  س اواجه م ادرسول در تادکند منتشر دده است.  1300ه. )1333

دود، که تص ی  نشر میرا  مکتو)، جدیدتریس تص ی  اا ایس ا ر م سو) میرغ. ایس ه

نودت ایر دستدود که موضوع     ایس مقاله است. در ایس مقاله، اا سه ادکالاتی در هن دیده می

  رای تص ی  ا یات  هره گرفته دد:

 831-881مورخ  181 ه ش.  یاسلام یمجلس دورا ةکتا خان ةنسخ. 1

  . 811مورخ  0141 ه ش.  هیاروفیا ةکتا خان ةنسخ. 1

، نف ات الانس ةدر مقدم یکه  نا  ه نظر دکتر م اود عا د 0143 ه ش.  هیاروفیا ةکتا خان ة. نسخ3

 داعر کتا ت دده است.  اتیدر امان ح

گانة مککور اا نظر تقد م تاریخی،  ر نسخ مورد استفاده در دود، نسخ سهگونه که مشاهده میهاان

اند  علاوه  ر هن، در  رای موارد ضنط و تص ی  مرت ی مدر سی گیلانی را نشر میرا  مکتو)، مقد م

یات، علاوه  ر سه نسخه مککور، چاپ کنند.  رای یافتس رورت ر ی  ا رغ. قدمت هن، تدیید می ه

های مککور در پاورقی نشر میرا  مکتو)  ررسی و  دلمرت ی مدر سی گیلانی و هاچنیس نسخه

 تص ی  ا یات  ا توجه  ه سن ت اد ی، ا انی فارسی رورت گرفت. 

 ای.: کارهایی که در ایس جستار انجام دده را در سه دسته هورده
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 (هیاروفیا 0143و  0141مجلس، در دست ) یهامکتو) که نسخه را یم  ینادرست تص  یهاضنط. 1

 ةمقاله  ا مقا ل سیها را در ردارند و در ارورت درست هن ،یلانیگ یمدر س یچاپ مرت  سیو هاچن

 ی.. اها، رورت درست را نشان دادههن

 ینگارحرو  یاطاها. 1

 . دده است ی اع   داوان ،یکلاات که در موارد یگکار. دامل الف. فارلهشیرایو. 3

 . گرید یتی ا مصرع   تی  کیاا  یمصرع ختسی. هم0

 . پیشینة پژوهش2
الکهب، یک اورن  دیگر اا الا رار یافته نشد  اما در ارۀ سلسلهای در نقد تص ی  سن همقاله

 هید:، دو مقاله نودته دده که در ایر میاورن هفت

، کتا) ماه اد یاتالکهب نورالد یس عندالر حاان جامی، نقد تص ی  سلسله(. 1381) . ادیور، هادی1

های الکهب را تص ی  کرده و لغنش یت اا سلسله 88. نویسنده در ایس مقاله، 31-31، رص. 131ش

وار و  دون تشری  علت رورت فهرستهایی اا تص ی  ا یات را  ههای چاپی و ناونهنگاردی، غلط

 ست. ضنط ارج  هورده ا

 ،یدناسرانیا یهاپژوهش ،یالکهب جامسلسله یاا مثنو یاتیا   یتص (. 1041) ینعلیحس ،یایرح. 1

 . 55-01رص. ، 1، ش13دوره 

نویسنده در ایس مقاله  ه  ررسی و تص ی  ا یاتی پردااته که در هر دو چاپ مدر سی گیلانی و 

ها را در مقالة اود نیاورده است. اند و ادیور نین هنمیرا  مکتو)، غلط ضنط دده یا  د اوانده دده

سی گیلانی، نسخة میرا  مکتو) مننای کار وی  وده و او  ا استفاده اا منا عی چون نسخة چاپی مدر 

های معنایی، نویس معتنر، ا یات را تص ی  کرده و در ایس کار اا تناسبمقاله ادیور و چندیس دست

 سنکی و ا انی نین غافل ننوده است. 

است که  اورن هفتوجه تااین هدکار مقالة حاضر  ا هن دو مقاله، تص ی   خش دیگری اا 

ها استفاده و  ه هن (1041های معتنر مورد استفادۀ رحیای )اند. النته نویسنده اا نسخهها  دان نپردااتههن

 استناد کرده است. 

. تصحیح ابیات 3  
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نگاری و های نادرست، اطاهای حرو  رای سهولت  ررسی، تص ی  ا یات در سه  خش ضنط

 دود:ادکالات ویرایشی هورده می

 0143و  0141مجلس، در دست ) یهامکتو) که نسخه را یم  ینادرست تص  یهاضنط الف(

مقاله  ا  سیها را در ردارند و در ارورت درست هن ،یلانیگ یمدر س یچاپ مرت  سیو هاچن (هیاروفیا

 . .یامقا له هنها، رورت درست را نشان داده

 1133، ) 111ص  .1

 هر لگد کان ا فرومایه رسد 
 

 چو  ر سایه رسدنکند کو)  

درست  ادد. نگارش نسخة « کور»معنی م صلی ندارد.  ه احتاال قوی « کو)»در مصرع دوم 

که  یت قنلی ه. اا ل اظ معنی، ایس ایاروفیه نین  ه هایس کلاه نندیک است  ضاس ایس 0143و  0141

 کند:اوانش را تدیید می

 چه غ. اا اا. که  ر ه) و گل است
 

  ر جان و دل استغ. اا هن است که  
 

 یعنی لگدی که  ر سایه تس  رسد، کورکننده نیست   اید اا ضر ه  ر دل غاناک  ود. 

 1181، ) 115ص  .1

 در مشامت ا دو مادورۀ سی.
  وی اوش انفا  نسی. دهدمی 

، مطا ق معنای  یت و  «نسی.»و « انفا »، « وی»درست نیست   ه قرینة « دهدمی»در مصرع دوم، 

 درست است:« دمدمی»ایاروفیه  0143و  0141های الف در پاورقی هاان رف ه و نسخه دل نسخه

 در مشامت ا دو مادورۀ سی.
  وی اوش انفا  نسی. دمدمی 

 1011و 1011، ) 111ص  .3

 ایر پهلو ا ردا فرش انداات
 

 تیغ هاخوا ه سپر  الیس ساات 

 دد میان دو رف هن گونه  ه اوا)
 ش ار ا)نخیرکه دنیدند  

 

 

« نفیر»درست  ادد  دهخدا یکی اا معانی « نفیر»دهد   اید معنی نای« نخیر»در  یت دوم، مصرع دوم 

ه.  ه  0141که در اینجا مناسب است. کاتب، نسخة دهخدا، ذیل نفیر( هورده )« ارنا و ارناسه»را 

 ر ی  است. همده که ارج  و « نفیر» 514ضنط کرده و در چاپ مدر سی گیلانی، ص« نخیر»تص یف 

 1508، ) 133ص  .0

 او چو اوردید فلک مس ماه.
 مس کایس  نده او و او داه. 
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ااید است و دکل ر ی  مصرع چنیس است: « او» یس دو « و»در مصرع دوم،  ا توجه  ه وان دعر 

چنیس است و نسخة « و»و « ه« »د« »ا»های  دلمس کایس  نده او او داه.. در پاورقی هاان رف ه نسخه

 کند. نین ایس نکته را تدیید می 011ایاروفیه،  رگ  0141

 1111، ) 511. ص5

 وهر و  اقی سفالجو عل.  ود 
 هن چو حقیقت دگران چون ایال 

ااید است و ااتلال وانی و معنایی ایجاد کرده و ر ی  « جوهر»و «  ود»میان « و»در مصرع اول 

  یت چنیس است:

 

 

کند و ایس نکته را تدیید می 030ایاروفیه، گ  0141و نسخة ش.  181مجلس  رگ  181و نسخة 

 چنیس است.  011ضنط مدر سی گیلانی در ص

 1813، ) 154ص .  1

 هرچه اندان  دهد نتواند
 نستاندکنان که دگر گریه 

 

که فعل در مصرع اول ایسر ی  نیست.  ا توجه  ه « نستاند»در مصرع دوم،  ا توجه  ه معنی، کلاه 

 «: ستاند»منفی است، فعل جاله دوم  اید مثنت  ادد  یعنی

 هرچه اندان  دهد نتواند
  ستاندکنان که دگر گریه 

 

 531و چاپ مدر سی گیلانی است که در ص « د،ه، و، ا»های  دلدر ایس  یت نین ترجی   ا ضنط نسخه

 هورده است. «  ستاند»

 1144، ) 111ص  .1

 قا  قناعت عنقافاقد 
 غنانیست جن ناعت انواع  

 

ای  اای لفظی دارد که ماکس است اوانش هن را دچار ادتناه کند. مص  ان در ایس  یت  ه گونه

کند  اند که نادرست است و معنی را دچار ااتلال میضنط کرده« غنا»، «عنا»مصرع دوم  ه جای کلاه 

اواننده را در اواندن درست  یت، دچار تردید کند.  در پاورقی، ماکس است«  اع »هاچنیس هوردن 

 گکاری کنی.: گکاری. و ایس گونه  خوانی. و نشانه« عنا»، «غنا»اگر در مصرع دوم  ه جای 

 فاقد قا ، قناعت، عنقا                  
 

 ناع انواعِ جن ناعتِ ستین 

 عل.  ود جوهر و  اقی سفال      
 

 هن چو حقیقت دگران چون ایال 
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و معنی  یت: قناعت و عنقا « عنا»و « ناعت»دوند: می« ق» دون « عنقا»و « قناعت»یعنی: دو کلاة 

 کنندۀ رنن و سختی هستند.  دون قا ، توریف

 کند و هاچنیس تص ی  مدر سی گیلانیایس اوانش را تدیید می 018ایاروفیه  رگ  0141نسخة 

 اا ایس  یت نین چنیس است.  (501)ص

 1308و  1301، )113. ص 8

 اوانی.:الله علیه میپرست الیل را رلواتددن پیر هتشدر داستان مهاان

 همد اا عال.  الا  ه الیل
 

 وحی کای در هاه االاق جایل 
     

 گرچه هن پیر نه در دیس تو  ود
 

 نه هییس تو  ودطعنه منعش اا  
     

درست است  یعنی منب او اا غکا دیوۀ تو )طعام( « طعاه»، «طعنه»در مصرع دوم  یت دوم،  ه جای 

 کند. را تدیید می« طعاه»( 541) و مدر سی گیلانی 0143و نسخة  015ایاروفیه  رگ  0141ننود. نسخة 

 1500، ) 133. ص 3

 نظر لطف  ه حال.  گشای       
 

 رن  اندوه ا جان.  ندای 
 

 است و ضنط مدر سی گیلانیمتناسب « ادون» اید درست  ادد که  ا « ان »در مصرع دوم 

 هایس گونه است.  (511)ص

 113، ) 011ص. 14

 پر لعل و ار کان که هست      کیشة
 

 قدرت تو  ر کار کوه  ست 
 

« کیشه» ه جای « کار»و « لعل و ار»کیشه در ایس  یت معنی ندارد.  ا توجه  ه تناسب میان کلاات 

ضنط « کیسه»ه.  (311)ص چاپ مدر سی گیلانیایاروفیه و  0141دود. نسخة پیشنهاد می« کیسه»

 اند   نا رایس رورت مص    یت چنیس است:کرده

 پر لعل و ار کان که هست      کیسة
 

 قدرت تو  ر کار کوه  ست 
 

 514، ) 035. ص11

 که هاه دیده  ود         نرگس اکاه
 

 گفت چو دیدش نه پسندیده  ود 
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تواند کار رد دادته  ادد  در پاورقی نای« نرگس»رفت در مورد ست و ایس « نا ینا» ه معنی « اکاه»

 یت را  331رسد. مدر سی گیلانی نین در ص تر  ه نظر میضنط کرده که درست« اگرچه« »اکاه» ه جای

  ه ایس رورت ضنط کرده است:

 که هاه دیده  ود         نرگس  ینا
 

 گفت چو دیدش نه پسندیده  ود 
 

 114و 113، ) 541. ص11

 مریدان ره هاادگی است                 ااد 
 

 دلان سادگی استدیوه هیینه 
 

 

 ذاتدلی  اش پسندیدهساده
 

 رور کاینات رن پاک ا  
 

 

ر ی  « راه»، «دیوه»در پاورقی و تناسب هن  ا « ه» دل معنی ندارد  مطا ق نسخه« ااد»در  یت اول، 

 است  یعنی: راه مریدان، ره هاادگی است. 

« ان »اند: نسخ )، ا، و اند، اما در پاورقی هوردهرا ترجی  داده« رن »در  یت دوم مص  ان، 

ر ی  « ان » 111در  یت « هیینه»در  یت قنل و هاچنیس« دلانههیین»اند که  ا توجه  ه قرینة ضنط کرده

 ضنط کرده است   نا رایس:« ان »نین  003ایاروفیه، گ  0141است. نسخة ش. 

 مریدان ره هاادگی است                 راه 
 

 دلان سادگی استدیوه هیینه 
 

 

اتذش پسندیدهدلی  اساده  
 

 رور کاینات ان پاک ا  
 

 

 548،) 031ص. 13

 طلعت او نور سعادت فشان        
 

 دامس دامس کشانالعت او  
 

« کشاندامس دولت»در ایس  یت، معنای م ص لی ندارد. در پاورقی، « کشاندامس دامس»ارطلاح 

هایس ضنط را  (383)ص  و هاچنیس چاپ مدر سی گیلانی 001ایاروفیه گ  0141هورده و نسخة ش. 

 که در حال کشیدن دامس دولت است:در ردارد و معنی ایس

 طلعت او نور سعادت فشان        
 

 دامسِ دولت کشانالعت او  
 

 1100، ) 518. ص10

 هات جامی که  لندی گرفت    
 

 اا در  عل. پسندی گرفت 
 

 

 ا طنب  لند دیعل. پسند
 

  سند هرچه پسندید هاانش 
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نین چنیس  050، گ0141که ضنط نسخة ش. است  چنان« پسند»تص یف «  سند»در مصرع دوم 

 است:

 ا طنب  لند         دیعل. پسند
 

 سندپهاانش  دیهرچه پسند 
 

 1111،) 501. ص15

 ای دب امید مرا ماه نو           
 

 گروایالت دیده  خت.  ه  
 

در مصرع « دیده»که  ا توجه  ه قرینة ضنط کرده « جاالت»، «ایالت» دل  ه جای در پاورقی، نسخه

 چنیس است. ( 033)ص  دوم، ر ی  است و ضنط مدر سی گیلانی

 511)  035. ص11

 قاری و  لنل اده راه سااع           
 

 اجتااعمستاعان کرده  ه وجد  
 

 رسد. تر  ه نظر میاند که ر ی ضنط کرده« استااع» (331) و مدر سی گیلانی« ا» دل نسخه

 1051، ) 113. ص11

 مشنو اا داخ  ه جن  وی  هی             
 

 میوه دهیگرچه ه ی  ود اا  
 

 

کند.  ا ایس معنی ندارد. معنای کل ی  یت، نگاه مثنت  ه امور را القا می« میوه دهی»در مصرع دوم، 

ضنط  ه.« ت»است  تلفظ ایس کلاه  ا فت ه و کسره « تهی»تص یف « دهی»توان گفت توضی ، می

که در رورت اواندن هن  ا کسره، قافیه نین در ایس  یت مشکلی ندارد.  نامة دهخدا، ذیل تهی(لغتدده )

 کند:کتا خانه مل ی نین هن را تدیید می 314گ 810131نسخه ش. 

 مشنو اا داخ  ه جن  وی  هی             
 

 میوه تهیگرچه ه ی  ود اا  
 

 1354و  1303، ) 113. ص18

 عار او  یشتر اا هفتاد است             
 

 که در هن معند کفره اد است 
 

 

 روایش وانگرفت. روای                      
 

 اندوایدل دیسنداری که  
 

 

و هاچنیس در مصرع او ل )سوم دخص غایب(  «او»که در مصرع او ل  یت او ل، ضایر  ا توجه  ه ایس

 ادد   ه گنارش « ندارد»در  یت دوم « نداری»همده، منطقی است که فعل « ش» یت دوم، ضایر متصل 
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ضنط دده و ترجی  « ندارد» 810131و نسخة کتا خانه مل ی  ا ش. « ه»و « ا»های  دلپاورقی، در نسخه

 است:« ندارد»نگارنده نین 

                       یوانگرفت. روا شیروا
 

 یاندواسیدل د دندارکه  
 

 333، ) 081. ص13

       نسخ رقاعاامه او کرده ا 
 

 م و اط نامة ظل. اا  قاع 
 

گانه هستند و هریک اا اطوط دش« رقاع»و « نسخ»افتاده است  « واو»یک « رقاع»و « نسخ»ما یس 

جا اورن  هفتدوند. اا اطاهای راین در چاپ میرا  مکتو) اا نوعی جدا اا اط م سو) می

ها، واو عطف را  دان سنب که است. م تال است که کاتنان  ع ی اا نسخه« واو عطف»افتادن 

را وارد « واو»اند، کاتنان و مص  ان  عدی،  ه تشخیص اود نودتهدده، نایضا ه تلفظ میرورت  ه

 ناونة دیگر:( 08: 1041رحیای، است. )« واو»های حک  کردند که ایس اا ناونهمتس یا حک  می

 1301)  ،150ص. 14

 گفت در جیب پی تودة راه           
 

 جن پنجاه دینار ارمنیست  
 

هورده که  ه احتاال ایاد، هاان حک  واو « دینار درم»نااید و در پاورقی حشو می« دینار ار»

دود  النته ضنط نسخة پیشنهاد می« دینار و درم»عطف هن را  ه ایس رورت درهورده است   نا رایس 

 وجه نیست. است که  ی« دینار و ارم»کتا خانة ملی

 1848، )131. ناونة دیگر: ص11

 ن سان ا دراتی سینی        کندی ه
 

 که رساندی  ه درات هسینی 
 

 

 ور  ر هن سیب نه دستش  ودی               
 

 کردی اا سن  کلوخ امرودی 
 

 درست  ادد. « سن  و کلوخ»در مصرع دوم  یت دوم احتاالاً 

 518، )035. ص11

 طریق اد)         تعلی. غنچه  ه
 

 اا سخس و انده فرو سته لب 
 

همده که  ا معنی  یت  یشتر « تعظی.»( 331)ص  در پاورقی و چاپ مدر سی گیلانی« ا»مطا ق نسخه 

 متناسب است. 
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 031، )511. ص13

 عار دارد ا حدی  هاه کس     
 

 و  س اواهدمی ر ا ان ذکر تو  

و « اواندمی»، «ا» دل در اینجا مناسب و مفید معنی نیست. در پاورقی همده نسخه« اواهدمی»

و هاچنیس ضنط «  ر ا ان راندن ذکر»اند.  ا توجه  ه ارطلاح ضنط کرده« راندمی»، «ا» دل نسخه

 دود:رورت ر ی   یت پیشنهاد می( 015)ص  مدر سی گیلانی

 عار دارد ا حدی  هاه کس     
 

 و  س راندمی ر ا ان ذکر تو  

 131-130، ) 081. ص10

  ر در غاری که گکار تو  ود           
 

 وا طلب اص. حصار تو  ود 
 

 

 پرده چرا  افت یکی جانور
 

  ی ه  رای چه نهاد هن دگر 
 

 تا نرسد ااای اا اهل الا 
 

 هن درع  ا  گر ی ههمدت ایس  
 

است  ضاس در  یت قنل، متناسب «  ی ه نهاد»همده که  ا « نه ی ه»، «گر ی ه»در پاورقی،  ه جای 

 که مد رسی گیلانی ه. ایس گونه ضنط کرده است:ایس

 (384: 1331)مدرسی گیلانی،   ا نه هن درعهمدت هن  ی ه

 141، ) 515. ص15

 را العت ناا اندر پوش        جلوه
 

 طراا اندر پوشحلة لعل 
 

 

است  چون در ا یات متناسب « ناا»همده که  ا « سرو« »جلوه» ه جای « ا»مطا ق پاورقی، در نسخه 

 سخس گفته است:« چش.»و « موی»و « دست»قنلی ه. اا 

 دست اا  رد یاس  یرون هر                 
 

 کف اجلنا) کفس  یرون هر 
 

  یس را                سرمه کش نرگس عال.  دانه ان سلسلة مشکیس را

« سرو»( ه. 055مدر سی گیلانی )ص که پوداندن جلوه  ا العت ه. معنای م ص لی ندارد. ضاس هن

 ضنط کرده است. پس:

 را العت ناا اندر پوش        سرو
 

 طراا اندر پوشحلة لعل 
 

 85، ) 011. ص11
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 دگر            رواجیهر گهری دیده 
 

 گشته فرواندۀ تاجی دگر 
 

 یداررندوق نگهرا هاراه گوهرها در « دواا»تر  ادد  چون: داید درست« دواجی»در مصرع اول، 

 گریو د اهیاا هن س یکیگرفت،  رونیو رسول هفت دواا  ... ها  رگشادندپس رندوق» کردند:یم

درست « دواجی»در مصرع دوم « تاجی»که  ه قرینة دیگر ایس(. 53-51: 1351،یهقی « )ی...ها  غدادیقید 

نین در تص ی   یت ااقانی  ه  اه. دکتر کن اای هیی دارند و در متون  اه.« تاا»و « دواا»است  چون 

  ودن ایس دو واژه اداره کرده است:

 ویس تاا و دواا یوسفی را                      
 

 در مصر حقیقت اندر هرم 

 (301، 1: ا1315ااقانی، ) 

 ینگارحروف یخطاها ب(

 1084، )504ص. 1

  است      یحسس تو در افنون ۀجلو
 

 است یچونیو   یچون نهییه 

 : ادد «نهیه» ،«نهییه» ی ه جا دیتوجه  ه وان،  ا  ا

  است      یحسس تو در افنون ۀجلو
 

 است یچونیو   یچون ةنیه 

 1111، ) 503 ص. 1

       ی ه هر راه و کو ل  ه سیروم ایم
 یوجودده را جستتا کن. هن گ. 

 رورت درست: 

 یوجودده را جستتا کن. هن گ.   ی ه هر راه و کو هظل  سیروم ایم

 1181، ) 554ص . 3

 در او ظاهر یلفظ اوش و معن
 ه) الال است و جواهر در او 

 یت:کرده است. رورت درست   لیتند« ظاهر»را  ه  «طاهر»یپیغلط تا تی  سیمصرع اول ا در       

 در اوطاهر  یاوش و معن لفظ
 ه) الال است و جواهر در او 

 ج( اشکالات ویرایشی 

 دود: ادکالات ویرایشی در دو  خش هورده می
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ها، ااتلال در اوانش و فه. جایی مصراعجا ه، الا راراول: اا نظر ویرایش در یک  خش اا سن ه 

 ایجاد کرده است:

 813و  811، ) 531ص. 1

 کهگگگس ریگگگرگگگفا پ یایگگگ گگگاا در

 سگگپرشیپگگ یلگگگدکو) کنگگ وا
 

 پا  ه سگرش ی لکه چون کنک نه 

 سگخس قیگت قان گشگت  گه موا
 

 سیا 011 ، گ0141 ةمطا ق نسخ  ،یها اتفاق افتاده و رورت ر مصراع ییجاها جا هتی  سیا در

 :گونه است

 کهس ریرفا پ یایدر  اا
 

 سخس قیان گشت  ه ت قموا 
 

 (083 :1331 ،یلانیگ ی)مدرس 

 کی ،یلانیگ یمدرس یچاپ ةندارد و مطا ق نسخ یارتناط گرید اتیا  ی ا معن نجایدوم در ا تی       

 ت:اس سیچن 011گ  0141 ةهن مطا ق نسخ  یو رورت ر  وده ( 081ص) قنل ةرف 

 پا  ه سرش یچون کنک نه  لکه
 سپرشیپ یوا لگدکو) کن 

           

نکردن فارلة گکاری میان کلاات، اواه  سیط، اواه مرک ب ضروری است و رعایتدوم: فارله 

و ( 14: 1385. )فرهنگستان ا ان و اد) فارسی،دودکلاه،  اع   داوانی و ا هام معنایی میکلاه و درون رون

 (51: 1044)اساعیلی،  رورت یکی اا ادکالات تص ی  تلقی دده استها  هنشدن فارلهرعایت

گکاری میان کلاات،  داوانی الا رار چاپ نشر میرا  مکتو)، فارلهدر دو  یت اا منظومة سن ه

 ایجاد کرده است:

 1853، ) 103ص . 1

 درگکر اا گنه و اا دگران
 درگکران یگنه ینیچون  ن 

اگر  یعنی« درگکر هن»  ی. رورت ر ستیدرست ن ی ا توجه  ه معن« درگکران» مصرع دوم در       

 یسنسخة چاپی مدر   534که مطا ق صایس اینظر کس و  ه هن توجه نکس. اا هن رر  ینی یم یگناه

 .  گکر ،ینی یها و گکرها مرا در کوچه یگناه یوقت یعنی ،«در گکران: ».ی خوان یلانیگ

 1404، ) 141ص. 1

 نه دلت اشنود است  یکن و ارقه
 چشاه چشاه ا ره داوود است 
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 ت:اس سیهن چن  یرورت ر  که

 نه دلت اشنود است یکن و ارقه
 چشاه چشاه اره داوود است 

 یریگجهینت. 4

رغ. سادگی  یان و ا ان، اا  داوانی ناسخان، جامی، اا ه اری است که  ه اورن هفتالا رار اا سن ه

الا رار را و  ه تنب هن سن ه اورن هفتکاتنان و مص  ان در امان ناانده است. هاریس تص ی  

رغ. امتیااات ایس تص ی ، ا ر اا اند.  هگروهی اا مص  ان در نشر میرا  مکتو) منتشر کرده

نودتة معتنر، چاپ مرت ی  داوانی و ادکالات دیگر عاری نیست. در ایس پژوهش  ا توجه  ه سه دست

های متس  ررسی و ادکالات و  داوانیهای مککور در پاورقی ا ر،  دلمدر سی گیلانی و نین نسخه

مندان و م ققان، پیش اا تص ی  منق   جدیدی اا ا ر، ایس تص ی ات را نین پیش تص ی  دد تا علاقه

ها، ضنط مرت ی مدر سی گیلانی را تدیید  دلها و نسخهنودتهرو دادته  ادند. در  یشتر موارد، دست

های هینده، توج ه  ه ایس نسخة چاپی، نناید دور که در تص ی کنند و ایس راهناایی است  ر ایس نکته می

 هید:ها میالا رار و رورت ر ی  هنددۀ سن ههای تص یفاا نظر  ادد. در جدول ایر واژه

 الابرارفهرست تصحیفات سبحه -2جدول

 ردیف ددۀ واژه /عنارترورت تص یف ددهرورت تص ی 

 1 کو) کور

 1 دهدمی دمدمی

 3 نخیر نفیر

 0 نستاند  ستاند

 5 عنا غنا

 1 طعنه طعاه

 1 رن  ان 

 8 کیشه کیسه

 3 ااد راه

 14  سند پسند

 11 ایال جاال

 11 دهی تهی



 15 جامی الابرارةسبحتصحیح ابیاتی از 
 

 13 نداری ندارد

 10 تعلی. تعظی.

 15 اواهدمی راندمی

 11 رواا دواا

 منابع
 . 03-11، 1 ،اد) پارسینامه کهس . «دیوان طالب، طالب تص ی »(، 1044اساعیلی، ارغر )

 اکنر فیاض. تهران: مهتا). تص ی  علی .تاریخ  یهقی(، 1351 یهقی، ا والف ل )

 تهران: کتا فرودی سعدی.  ،یلانیسی گمدر  یمرت .  ه تص ی  اورن هفت(، 1331جامی، عندالرحاان )

 شگاه،یجا لقگا دادعل  یو تصگ  قیگااد و ت ق ا مقدمه اعلااگان افصگ  .اورن هفت(، 1331) عندالرحاان ،یجام

 مکتو).  را ی. تهران: متیاحاد تر  سیو حس یارغر جانفدا، ظاهر احرار

 الد یس کنا ای، تهران: نشر مرکن. ویراستة میرجلال .دیوان ااقانی دروانی(، 1315ااقانی،  دیل  س علی )

، 131ش ات،یگاد  کتگا) مگاه . «یجامرحاان لعندا سیالکهب نورالد سلسله  ینقد تص »(، 1381ی )هاد ور،یاد
31-31  . 

  تهران: دانشگاه تهران. .نامهلغت ، (1313اکنر )دهخدا، علی

، 13، دورۀ دناسگیهای ایرانپژوهش .«الکهب جامیتص ی  ا یاتی اا مثنوی سلسله»(، 1041رحیای، حسینعلی )

 .55-01، 1ش

  . تهران: فردو .0ا .تاریخ اد یات در ایران(، 1311الله )رفا، ذ ی 

  ی.فرهنگستان ا ان و اد) فارس ، تهران:دستور اط  فارسی .(1385فرهنگستان ا ان و اد) فارسی )

 . 810131نسخة کتا خانه مل ی جاهوری اسلامی ایران  ه ش. 

 .831-881مورخ  181 ه ش.  یاسلام یکتا خانه مجلس دورا ةنسخ
  .811مورخ  0141 ه ش.  هیاروفیکتا خانه ا ةنسخ
 .0143 ه ش.  هیاروفیکتا خانه ا ةنسخ
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